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Si, carta jé,ca,té, tin; a,ca,jmo;

San Pablo ne, dsa,
TESALONICENSES

Pablo quiain’s, riin's, jmos; Si; a.chein; ne, Gud's
,chan, juig, Tesalonica

1Jnia, Pa, quian's, Silvano,* quian's, Timoteo
né,, dsian', jnia's, si, la, ne's, 'nia’, rin's, jniog,
i,chan, juig, TesalOnica, 'nia’, dsa, 'eis caun, jag
quian's, Diu, Jmei, jniog,, quian's, Te,gui's, Je-
sucristo. 2 Jui;jme,gu's, ba, Dil,, juijme,gu's,
Te,gui's, Jesucristo né,, jmos 'ua, dsis ja,con', nia’,,
jui,'eis dse; 'au';, tiong's, 'eis tei,.

'E, Ditl, uig; ja,con, dsa, i,le,cdn’; dso, jémasté,
ré,guan’, tdngs Cristo mi,gtiig;

3 Rin's, jniog,, ca.le;jé; jmig, ba, ca,tdg, jnia's,
Cué's, ti,;' mag', Diu, 0,quian', 'nia’;, ia, le;jaun, ba,
dse; dsidgs, ia, caun, dsi,cOn'; ba, 'nia’; a,ré,'éng',
jag: quiod's Didl, caun, jme,'nidg's ba, 'nia’, ring',
'pios lin, le,jang’, lezjamg'2 4 Jaun, 1é;, jma'; lia',
jag, dse, b, dsia, jnia's, 'ins 'nia’; jin, gua's quidns
D1u4, alia', mazcaztlan3 nia’; aznrlazcaz]mel]u}ng2
'‘au’, a,'én', 'nia’, ne, ca.le;jé; a,co.'eins dsa,,
a.qui,jmog', dsa, né;. S Jaun, le,nés cués 1éi,,
con', dsi,tens, ba, qui.dsis Diu, 'éi's, ia;jaun, 1én',
nia', dsa, i,ca,tin’, dsi;niog's ja;gon, Dil,; 0,quid's
a;jaun, 1ag's, nia'; uigs.

1:1 Lia', chen, Silvano, co,ré, quian's, Silas.
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6Jan,; ba, le;jaun, dsitens,, Diti, ba, jmesré; cué's
uigs a.ca,tin, dsa, i,ma,jma', 'nia’,. 7 Jaun, 'nia’,
dsa, i,qui,ma.nag's, uigs, Dit, jmo; a,'ag; tei, 'au’,
'nia’,, a,'ags tei, dsis jnia's, jans jé;ma,té, ré,jnio',
Te,gui's, JesUs juis guei'ss Ljuigs jé, si, €ajo'ss,
quiain's, dngeles i,'uan’, quidins. 8 Jnioi', a,cué's
uigs dsa, i,tsa, cuins Dil,, ia; on; gué', juis ca,ton's
jag, dses quid's Te,gui's, Jesucristo. 9 Ca,lesjin,
'éi, gues 'liain's, a,dsi;'éin, Co.Nei'sq, CO.AS1as5 jyiai's
ne, Te;gui's,, dsistoin's; uing, ja,tsds mas'e, bi,
jla'y quid's Diu, jnid,. 10 Jmig, jaun,, jé;ma,té,
ré,guan’, Te,gui's,, a;jmesjuag’, calesjin, dsa, i,'én,
quidins,T jaun, dsa, i,'én, né, qui,dsisgd's dsis jags
jiin, Te;gui'ss. Jén, ba, o,ton’, 'nia’; ja,jaun,, ia,
a,ma,ca,ré;'én', mia', jag, dsaus quian, jnia's..

11 'Uigs, jaun, bda, jans, chi)en', jnia's, Diud,
ca.lesjé; jmig, 0,quian', mia',, juii.nio’, 'nia’, con’,
dsi,tens, isnio, dsa, i;ma,té's quidins; jui;jme,ti,
té.le; quian's, bi, quid's ca.le;jé; a.dse; a,'nio, 'au’,
'nia’; jmad',, quian's, ca.le;jé; ta, a;jmo’, 'nia’; ia,
az'énglz. 12 Iaunz leznés bé4 léz 1e3juin'2 Telgui'54 ]e‘
sucristo quian, ja,con', 'nia';, jn; ba, le;jaun, nia',
ja.con, 'éi,, lia', con', 1é; a,'ua, dsis Dit, quian's,
Te,gui's, Jesucristo.

2
Lesjnid, jan, dsa, i,tsd; 'e; 'éi's g0's
1Jaun, né,, 'mia'’; rin's, jniog,, jui,lia’; jé;ma,té,
ré,guan’, Te,gui's, Jesucristo, jé;ma,té, ré,;tio', 1lo',
quiain's,, mi, jnia's, chei, 'nia',, rin's, jniog,, 2 a,tsd,

T 1:10 1it. “dsa, jnids quidins.”
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caun, leljmeltsm4 nia', a2d313]1og5 'au’; le,sid',, on;
gué'; can, 'nia’; go.'ls, nés'e, gué3 jag: a,jas té,les
quian's, jan, jme,dsi;, on, gué', jag, a.dsias dsa,,
on; gué', né,'e, si, carta a,chens dsa, ne's, 'nia’,
né,jag, ba, a;jmo, jnia's,, jé;jud’, dsa, a,ma,ca,té,”
jmig, quid's Te,gui'ss. 3 Tsd, 1é;cuins mia’, jmig,
ajjmesgaus dsa,. la; ne's ates, jmig, jaun,, jmo,
dsaz caun, ]ag1 azlme3 1]13154 DIU4, ]aunz 1e3]n1a2 ]anz
dsa, i,tsa; 'e, 'éi's gd's 'i,caun,, i,ma,'i, 'éi's dsi;'én,.
4Dsa, 'éi, ndus queins ne, ca,lesjé; a,jmos dsa, dsis
lin, Dit, 05 a,jme,juag’, dsa, 'e,. Ca,lia', dsidg, gud,
té, dsinéi, gud's templo quid's Ditl,, a,jmo,; liin,
Dit,.

5 ¢Tsa, dsd, 'au’', 'nia',, lia'; con'; jme;'engs, gué,
quian's, 'nia';, ca,jud's jnia, le;jé; a,nés? 6 Jaun,
Né; ma.ni'ss ba, 'nia'2 ‘ein, 'éi, 1,jnés juis, jaun, tsas;
]me3]mog23 ]I]la5 né's azte54 ]m}g4 quid's. 7 La, tions,
ba, ma,jmos i,'lin's, e12 bi, ré,'ma, quid's ia;jaun,
tsd; le,ji'ss dsa, 'éi's quid's Dil,. Jnia's, lia', ch11]r]1a23
azjpia's i.chén's dsijo, izjmo5 jnags juis. 8 Jaun,
gue, ]me3]n1a5 dsa, 'lin's, 'éi,. ]aun2 Telgul 54 ]esus
né3 ]I]ag3 qulan 54 dSlz th 54 054, elnz elz qu1an 54
a,C0,tdgs co,né's quiod's né; jé,jnidi',. 9 Satands bd.,
jmos; jids dsa, 'lin's, 'éi,, ia;, gudin, jan; quians bi,
a,0.dsain, jmos 1éi, jué'; jme;gauss. 10 Ca,le;jé;
nes, cosa 'lig's, ]mo3 azjmegggaun23 dsa, i,tion's, juis
dsis'én, ia, tsd; gue', ca.ré;nio, gue, jag, tis dson',
a,jme,lio,. 11Jaun, bd,1é; cué; Diu, jmig, a,lesgain.,,
ialjaunz juillezvéinz COzI]ei'54 jégl tézjégl, 12 ialjaunz
'8, Dit, uigs quid's ca,lesjiins ia; tsd; gué', ca,ré,'éin,

2:2 0;, “a;ma,ja.quian,.”
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]égl tis dSén'Z’ ial jazhn3 gué4 tes dSis COoSa 'hg'54.

DSClz izmazquion'54 QUldn5 DlLLJ

13 La, jnia's, nés, ca.les;jé; jmig, ba, cué, ti,;' mag',
Diu, o,quian', mia’,, rin's, jniog, 1i,’ni0, quidns
Te,gui's,. Jaun, 1€, lia', con', jme;ca,ré;lidg; jmig,
bd, ca,quion', Did, mia’, ia;jaun, tin', 'nia’,, 1én',
'mia', dsa, ileijé; té,dsis té,le; quian's, Jme.dsi,
quians Diu,, té.le; quian's, jdg, dsaus a,ma,'én',
'nia', nés. 14Ta, jaun, ca,té; Dil, 'nia’, té,le; quian's,
jag: dse; a,cazjme;tags jnia'ss, 1a;jaun, dsi;no's 'nia’,
quen's, quiang's, a,jla'; a.lins Te;gui'ss Jesucristo
quian, jniog,.

15 Jaun, le,nés, rin's, jniog,, caun, 'éi, 'nia’, 'au’,
Chan'Z tléz jégl, tSé3 jUildSiZ'énz 'au'Z 'nialz ]égl
a.qui.ma,cué, jnia's,, lia', jdg; quian's, si, cartas
né;. 16 Jaun, 'miogs Te,gui's, Jesucristo quian's,
Diud, Jmei, jniog,, i,ma,jmos; 'ua, dsis 'nios; jniog,,
Cué,; lidn', co,tans,, Cué,s a,'in, dsis jniog, tdg's nés,
17 jui,cué'y bi, té;'au’, 'nia', ia;jaun, caun, ba, 'ag;
'au', 'nia’,, jé,dsia', jag, jé;jmao', 'nia’; ca.le;jé; nes,
a.dses.

3
Chi,len’, 'nia’, Diu, 0,quidn, jnia’s,

1 Jé,ca,td'; rin's, jniog, chilen’y 'mia’, Diu,
0,quidn, jnia‘s,, 1a;jaun, ma.né; con's dsidg, jag:
dse; quid's Te,gui's, ca.le;jé; juig,. Juigues, ba,
dsa, 'nio, dsis juijme,jué', ba, dsa, jag la, juilia’,
ca,lé; quian's, 'mia',. 2 Mi, 'nia', 0,quidn, jnia's,
jén:’,, ialjaunz liéz jnial54 04g1.,13 dsaz 'lin'54 izjmég|2
mil54, ia1 tSé3 'énz Cazle3jin3. 3 L81 t],.s béz; ]égl quj.(’)|5
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Te,gui's, quian', 'nia',. Jmo; ba, 'ag; caun,'au’; nia’,
qui.jmos; '1;, ia;jaun, tsd, jmadg', i,s€;dsen,. 4 Caun,
bda, 'eis dsis jnia's, té,le; quid's Te,qui'ss, a,jmo’,
ton', a;jma', 'nia’, nés, ca,lesjé; 'e; a,;ma,jua’, jnia's,
jma@'; 'mia’,. S Juijiogs, ba, Te,gui's, té,'au’, 'nia’;
ja;'nios; Diu,, ja;jme;juin’, mia', 'au’, juilia’; juin’,
dsis Cristo né..

Ca,tin, bd, dsa, jmos ta

6 Rin's, jniog,, cué, jnia's, 'éi's té,le; o0,quid',
Te,gui's, Jesucristo, jmo, 'nia’y caus jui,'ein, gué,
rin's, jniog, juin's jmos ta, ons gué', jmo,s con', 185
a,ca,jme;tins jnia's, 'nia'’,. 7 Jaun, yi's, bd, 'nia’,
'a, lia', 'nio’s tidng's a,jmo', con'; 1&5 'a, lia', chong,
jnia's,. Tsd,; jua'ss a,tsds ca,jmo,; jnia's, ta, té,lia’;
ca,tié'y quian's, 'nia',, 8 ons; gué', jua'ss ca,ques,
jnia'ss a,1é,ca,ques, quid's rin'sy, jua'ss tsa; ca,qUis..
Té.,le; qui.ca,jmo, ba, jnia's, ta; 'nios lin, lia', "ué,-
jmi2 ia;jaun, tsa,; can'; 'nia’, guei, 0,quian, jnia's,.

On3jua'54 ial aztSé3 Caztégz jnia'54; asz]ia'54 1ia'z
cazqulan1 jnia's, caun. juis ne, mia’;, ia,jaun, nia’,
né, can', juis ]aun2 azcazqulan1 ]ma s 10 Ia, lia',
con'; jme;tio's, jnia's, quian's, 'nia’,, ca,cué, 'éi'; la,:
Jui;lia', dsa, i,juin's jmos ta,, tsd, jui,gué's. 11 Ma,ne,
jnia‘s, dsias dsa, tsags jnia'ss, chan, 'nia’, i,lins, tidn's
tSég, tal 'niO3 jm03, 'I]iO5 bé4 tSé3 ]111154 qulztlélnz
ja,tsds ca,tiin,. 12 Jaun, dsa, 'éi, né; chei, jnia's,
lesquid's Te,gui's, Jesucristo qulanz, jui,jmo,, ta,
quid's ia;jaun, cha, a,qui,dsisnii,.

13 Rin's, jniog,, tsd; jmo, mia', a,ca,'ong's jmo’,
cosa dses. 14 Chi,jua', chan, i,tsa; ton'; juis a,jua’,
jnia's, ne, si, la,, jag, mia’, 'ein, 'éi, jaun, tsa,



SEGUNDA TESALONICENSES 3:15 vi SEGUNDA TESALONICENSES 3:18

masjme;quiain's, nia',, ia;jaun, lesgui's,. 15 La, tsd,
jme, 'niai's, 'nia’,, té,le; cué's, tioin', 'nia’, jag, dse;
c0,'nid', ring,.

Juijme.gu's, bd, Dit,: Jdg, jé;ca,to', quio’s Pa,

16 'Niogs Te,gui's, 1,jmos 'ags tei, dsis dsay, jui,jmoy,
le,'ag, tei, 'au’, 'nia’; quian's, ca,le;jé; a;jmo’, 'nia's.
Jui,'ens, ba, Did, quian's, calesjin’; 'nia',.

17 Jnid, Pa, jmo,s si, la, quian’s, gus* cuings
Diu, 'nia',, co,'nid', 1éi, a,td's jnid, ne, ca,le;jé; si,
a,;jmo,;. Le,la, 1é; letra quids. 18 Jui,jme,gu's,
Te,gui's, Jesucristo quidn, jniog, ca,lesjin’s 'nia'..

Conés.

* 3:17 'Nio';ja;tons 1 Corintios 16:21; Galatas 6:11; Colosenses 4:18;
Filemoén 19.
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